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Abstract: The purpose of the topic is to set research perspective for teaching a language for specific purposes
of students with a background on the field of classical languages. The paper studies the level of school
knowledge, mainly of Latin, among Italian students in first year at the Medical University. The aspects of
investigation are set among groups of medical students and students of dental medicine. One predominant
number of these students has previous exposure to Lain for several years at the secondary school as a basic
subject and others took it as optional. The study is focused on three important moments of teaching
methodology representative for the group: 1) Ancient language(s) school experience;2) level of knowledge; 3)
interaction between past and present experience with Latin.

One aspect of the topic is concentrated on the level of interest to the subject - Latin and Medical Terminology,
that students have the first year as compulsory discipline after being enrolled at university and their
achievements and final results depending on components like: difficulties, new vocabulary, practical knowledge,
teaching instruments, professional orientation etc. Another important issue is the level of English as a language
of instruction to the subject. This issue is involved in the present article to point out to what extend the
knowledge of English is decisive for students’ understanding and achievements. Parallel issues are the linguistic
experience of students on Ancient Greek language and the sources of information on the subject they use a part
of the official resources. Some evidences show they acquire easily the subject compound when using general
textbooks from their previous education or understand Latin more naturally trough Italian.

As long as in the medical context are involved combining forms originating from Greek, the special attention is
paid on the clinical vocabulary and practical exercises for constructing compound terms and correspondences
between Latin and Greek. This general pattern of the subject content shows subordination between grammar and
vocabulary that creates a kind of specific technical language directed to practical medical knowledge. The
present paper seeks to show some possible approaches to combine the previous knowledge of students and to
introduce the new structures of specific Latin in order to create a methodological and cognitive system. An
important instrument for this research is a questionnaire conducted among the students. The information
gathered and its analyzing gives ideas and suggests ways for improving the future teaching process.
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MPEIIOJABAHE HA JIATUHCKH ITPE3 AHTJIMACKHA E3UK B MEJIUIIUHCKA
KOHTEKCT HA UTAJIMAHCKHU CTYJAEHTHU: IOCTUKEHUA U
HNEPCIIEKTUBHA
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MenunuHcku yauBepeuteT — [InoBaus, bearapus veronikakelbecheva@gmail.com

Pe3rome: llenta Ha HacTOSIUS AOKJIAA € 1a MPEICTaBH €JHO H3CICIBAaHE 3a IPENOJAaBaHE HA €3UK 3a
crnenu(pUYHN LeNN Ha CTYAEHTH C IPEIUILICH OIUT MPH U3y4aBaHE HAa KJIACHYECKU e€3UIH. TeKCTBhT pasriekiaa
HUBOTO Ha MO3HAHUS IJIABHO HA JIATWHCKM €3MK, IPUAOONTH B YUMIIMIIE CPEJ, UTATHAHCKU CTYAECHTH OT IIbPBU
Kypc B MEIULIMHCKU YHUBepcuTeT. OTeNHUTE HAallPaBICHNs Ha U3CJIEABAHETO Ca HAlPaBeHU CpeJ] CTYACHTH 110
MeIMLIMHA M JEHTajlHa MeauiMHa. EnHa ronsMa rpyma OoT Te3M CTyIEHTH ca H3ydaBalM JIATMHCKU €3UK B
TMMHa3MaJlHOTO CH O0pa3oBaHME KaTO OCHOBEH IIpeIMEeT, a JApPYrH Karo u30Oupaem. H3ciensanero ce
ChCpeOTOYaBa BHPXY TP OCHOBHM MOMEHTa B METOJOJIOTHMATA HA IPENoJiaBaHe, MPEACTaBsIIIM Haii-1o0pe
rpymnara: 1) OmuT mpu M3y4aBaHETO Ha JIPEBHH €3MLM B YUWJIMIIE; 2) HMBO Ha 3HaHHUS; 3) B3aHMMOJCHCTBHE
MEX]ly IPEJUILICH U HACTOSII OIIUT B U3y4aBaHETO HA JIATUHCKU €3UK.

EnnH oT acmekTuTe Ha CTaTHATa € KOHIEHTPHpAaH BBbPXYy HMHTEpeca KbM Ipenmera — JIamuHCKU e3ux u
MeOUYUHCKA MEePMUHON02Us, KOIUTO CTyeHTHTE N3y4yaBaT KaTo 3aJbDKUTENIHA AUCIUIUIMHA, CIIE/ 3allUCBaHe B
YHHBEPCUTETa, KAKTO M TEXHUTE TIOCTIDKCHNS W KpaWHH pe3yiTaTH, 3aBUCEHIM OT KOMIIOHEHTH Karo:
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TPYAHOCTH, HOBA JIEKCHKA, NPAKTHYCCKH II03HAHWS, WHCTPYMEHTH 3a IIperogaBane, npodecnoHanna
opueHTauus U T.H. J[pyr BaKEH MOMEHT € HHBOTO Ha BJAJCCHE HA AHIJIMIICKH €3MK KaTo €3HK, Ha KOWTO ce
npernozasa. Ha ToBa ce oOpbia BHMMaHMe, 32 Ja CE IIOCOYH /0 KaKBa CTCICH BIIA/JCCHETO HA AHTIIMHCKH €
OIpEeaeIsIO 32 pa30UpaHeTO Ha CTYACHTHTE M TEXHUTE MOCTIKeHws. [lapamenHa TemMa B HM3CICABAHETO €
NpEeAXOOHUAT OIMUT B HMU3YUYaBaHETO Ha CTApPOrpbUOKHM €3UK OT CTYACHTHUTE, KAaKTO W HW3TOYHUIUTE Ha
uHpOpMalKsi, KOUTO T€ H3IOJI3BAT IpPHU MOJATOTOBKA, paziu4yHU OT oduiuaiHute. Hsaxonm HaOmomeHus
MOCOYBAT, Y€ TE YCBOSBAT IIO-JIECHO MPEAMETa, KaTo M3MOJI3BaT YUSOHHUIH MO OOII JIATHHCKH OT HPEIXOJHOTO
cu oOpazoBaHUe.

IMopaau ynorpedaTa Ha TPBIKUA TEPMHUHOCIIEMEHTH B METUIIMHCKHS JIATUHCKH, CIICIHATHO BHUMaHHE CE OTICIs
Ha KIMHAYHATA JICKCHKAa M [PAKTHYECKH YOPaXKHEHWs 3a (OpMHUpaHe Ha CIOKHH TEPMUHH, KaKTO W
CHOTBETCTBUSI MEKAY TPBIUKUA W JIATHHCKHA €3MK. TO3M IUIOCTEH MOJen Ha yd4eOHO ChAbpIKaHHE IOKa3Ba
CyOOpIMHAIMS MEKIY IPaMaTHKa M JIEKCHKA, KOWTO Ch3[aBa Cleu(pHICH TEeXHUUSCKH €3UK, OPUCHTUPAH KbM
NPaKTHIECKU MEIUIMHCKU mo3HaHus. HacTosmara cTaTusi ce OmUTBa [a IPEATIOKH HAKOU BB3MOXKHH HOIXOAN
3a M3M0JI3BaHEC HA NPEIXOJHUTE 3HAHUS HA CTYIACHTHTE M [1a BBbBEJC HOBHTEC CTPYKTYPH 3a H3ydaBaHe Ha
criennUYCH JNATHHCKH, 338 Ja C€ Ch34afe METOJMYECKa M KOTHHTHBHA CHUCTeMa. BakeH HHCTPYMEHT MpU
M3pabOTBAHETO Ha HACTOSIIMS aHAIM3 € HAlpaBeHAaTa aHKeTa MEXIY CTYICHTHUTE;, ChOpaHaTa M aHaIM3HpaHa
nHpopManys, KOsATO NaBa HJeH U Ipeajiara HAYuHHU 3a MoJo0psBaHe Ha ObJEIIHsI poLiec Ha 00yJYeHue.
Knro4oBu TyMu: TaTHHCKH, MEUIMHA, KOHTEKCT, €3HK, IPEMOIaBaHe, ICKCHKA, METOIOIOTHSL.

1. BBBEJIEHHME

Hacrosimoto m3cnmensane pasriexiaa OOYYEHHETO MO JIATHHCKM €3WK Tpe3 aHTIIMMCKU KaTo €3MK
MeIMaTop, MpernoaaBaH Ha CTYICHTH OT CIEIHAIHOCTHTE MEAWIMHA M JEHTAIHA MEIWIIMHA B IBPBH KYypC.
WHTepechT KbM TOBa MPOYYBAHE € MPOBOKHUPAH OT TOJIEMHUSI OPOM WTalIMaHCKHM CTYIEHTH, o0ydJaBaiiy ce B
MeautHCckn yHUBEpCUTET — [LTOBAMB Mpe3 MOCIEAHUTE HAKOJIKO TOMMHE. IT0BEUETO Cpejt TSAX UMAT TPeIUIIIcH
OIIUT B 06yquHeT0 10 JIATUHCKH €3UK KaTO 4acT OT CPEAHOTO UM o6pa3013aHHe. E}IHa MHOT'O MaJIKa 4acCT OT TAX
HE Ca u3ydyaBaJM JIATUHCKU HUTO KaTO CIHCHUAJICH TMPECAMET, HUTO KaTo I/I360pHa AUCHUIITIMHA OT
0011000pa30BaTeIHUTEe MPEIMETH B MporpamMara Ha CpPEAHOTO oOpa3oBaHue. ToBa ca CTYyAEHTH OT
CrielMaiM3upPaHy TMMHA3UK 110 U3KYCTBA WU IPYTH MPO(GeCHOHATHO OPUEHTHPAHN yUminina B Utamus, KbIeTo
JMAaTHHCKHUAT €3MK HE € YacT OT mporpamara Ha oOydenue. Bb3 ocHOBa Ha aymuropHara paborara CbC
CTyIICHTHTE, MPOBEACHATA aHKeTa M HaOmroJcHUsATa ce (GopMupa mpeacTaBa 3a CTCMCHTA Ha MPEIXOJHATA
MOJITOTOBKA U JIOKOJIKO TS MOJIOMara padoTara ¢hC ClelHaTU3NpaHa MeUIMHCKA JIEKCUKA 32 MTPOPECHOHATTHH
LEITH.

2. MOJEJIX HA TIPENTOJABAHE HA JIATUHCKU B CPEJJHUTE YUNJINLIA B UTAJIUA
[perofaBaHeTo Ha JATHHCKH €3MK 33 MEIMIHMHCKA I[ENM Ha WTAIHMAHCKH CTYOCHTH €
OPEIU3BUKATENICTBO OT eJHA CTpaHa MOpaad NpCABPUTENHATa WM IOATOTOBKA, a OT Apyra  IOpaan
ecTecTBeHAaTa MCTOPUYECKA BPB3Ka, KOATO CHIIECTBYBA MEKAY CTAPHS €3MK H CHBPEMEHHHUS WUTAJIHAHCKH.
W3y4aBaHOTO OT TSAX B CPEAHOTO 0Opa30BaHue € MPHIOOUTO B PAMKHTE Ha TPH WITH MET TOJMHH, KATO TOBEYECTO
cpel TAX ca M3y4yaBalM JICKCHUKAlTHATA M IpaMaTH4YHAa €3UKOBA CIeHU(UKa MapanesHO C KyITypaTa U
[MBUITU3ALMATA HA JAPEBHOPUMCKHsI CBAT. ToBa ¢ oOia Bb3mpuera pamka B EBpoma mpu mpemnojaBaHeTo Ha
NAaTMHCKH B yunmie. [loBeueTo yueGHuIM, u3nagenn B Uramus Hocst 3armasus: Lingua e Cultura **(Esux u
kynrypa), EAMUS! Fonfamenti di grammatica ed esercizi (OcHoBu Ha rpaMaTukara u ynpaxsaeHus). [1oqo0Hu
ca u te3u BBB Dpanms — LATIN %, Langue et culture (JTatuucku. Esux u kyimypa), LATIN®. Langue, culture
et civilization. Histoire des arts (Jlatuncku. E3zux, kyamypa u yusunuzayus. HMcmopus Ha u3Kycmeomo).
3ar03HaBaHETO C MPCIMIIHATE PECypcd 3a OO0yYeHHE, KOWUTO CTYACHTHTE Ca H3ION3BAIHA B CPEAHOTO CHU
00pa3oBaHue € MOJIE3HO OT IVIe[Ha TOYKA Ha PA3BHBAHETO Ha METOJHMKATA W OCBHILECCTBABAHE HA MEIArOrnuecKa
BPB3Ka MKy OPESIXOMHUS M HACTOSILINSA MaTepual. B ThpceHe Ha IpecedHa TOYKa MEXAY IPEroJaBaHOTO B
YUIIHIIE ¥ Marepuajia 0 MEIULMHCKH JIATHHCKH CE OTKPOSBAT HIKOW OCHOBHH BIICYATICHMS MpU padora ¢
UTAJIMAHCKHUTE CTYACHTH:
1. Jo6pa nekcHKaiHa MOATOTOBKA, KOSTO C€ IBJDKH €JHOBPEMEHHO HA M3Yy4aBaHOTO B YUIJIMILE, HO U Ha
OIHM30CcTTa MEXIy JaTHHCKATAa MEIMIIMHCKA TEPMUHOJIOTHS W ChIIaTa JEKCHKa B ChBPEMEHHHUSI
UTAITHAHCKH.

' calamaro. A. 2011. Nuovo del Ragioni del latino.,
0 Brindejonc. M-C. 2010.Latin’®. Textes/Langue/Culture &Civilisation/Histoir des Arts.
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2. CepvoO3HO TO3HABAHE HA JIATHHCKATA PaMATHKA B JBJIOOYMHA W CHOpABSHE C TPAMAaTHYHUTE
yIPaKHEHHS.
3. Bbp30 ycBosABaHE HAa HOBHMsI MaTepHall MOCPEICTBOM [[BYIIOCOYEH MPEBOJ] HA AMATHO3U M AaHATOMHYHH
CIIOBOCHYETAHHSL.
B paMkuTe Ha MPEnojaBaHEeTO Ce OTKPOSIBAT HSKOJKO LENEBH PE3yJITaTH, KOUTO CTYJEHHTE € HeOOXO0IUMO J1a
OBIAJEsAT U CBOOOJHO [a MON3BAT MPH 3aBBPIIBAaHE Ha JBYCEMECTPHAIHHSA Kypc. TOBa ca yCBOSBAHETO Ha
aHATOMHYHHU U KIIMHHYHH TEPMHUHH, YIOoTpedaTa Ha CIIOKHU TEPMUHH ChC CTAPOTPBIKH IMPOHU3XOI U yIoTpeda
Ha JIATHHCKATa IpaMaTHKa C IIeJl ChCTaBAHE HA JWardosuw W peuentd. HaOirojeHusita, HalpaBeHH Cpel
UTAJIMAHCKHUTE CTY/ICHTH II0Ka3BaT, Y€ CIPABAHETO C Marepuaia He I'M 3aTpy/HsIBA, & UMaT E€IMHCTBEHO
YACTHYHHM 3aTPYAHEHHMs NPH aKTHUBHATA YNOTpe0a Ha IpaMaTHKara IpH MPEBOJ OT JATUHCKA Ha AHTIIHHACKH
e3uk. ToBa ce OTHACS W TPH YHoTpeOa Ha MajgexHd (POPMH MPU HIKOH TPAMATHYHH YHPAKHEHHS, KHIETO
TpsiOBa Ja ce mpuiara crnequpuKaTa Ha CHHTAKCHCA, HAJIOXKEH OT KOHCTPYKIMHUTE, YIOTPEOABAHU B
MEIUIMHCKHS JaTHHCKH. DopMara Ha yNpaKHEHHs, KOSTO € MPaKTHKyBaHa 110 BpeMe Ha OOYYeHHETO MM B
HPEAXOAHNUTE TOAMHH, € 00XBalllaja TJIABHO MPEBOJA C aKIEHT BbPXY JATHHCKHS CHHTAaKcUC. [IpuMmepHuUTE
TEKCTOBE, MOMYJIPHY KaTo le Versioni, amantupaHu TEKCTOBE 3a MPEBO OT KJIaCHYECKaTa PUMCKa JINTEparTypa,
Cca BHJI €3UKOBO YIIPAKHEHUE, KOETO aHTAKKUPa €HOBPEMEHHO JIEKCUKAIHUS OT TPAMATHYHHUS MaTepHal.

3. AHAJIN3 HA TAHHU OT AHKETA

3a mo-roisiMa MPEOMU3HOCT HAa HACTOSAIIOTO H3CJICABAHC Oerre HalpaB€Ha aHKETa Cpe€a CTYACHTHUTEC, KOATO
o6p1,1ua BHMMAaHUC HAa HUBOTO Ha TPYAHOCTH, pa3jIMKaTa B MPCNOJABAHCTO B YUHJIMIIC U B YHUBEPCUTCTA U
HHUBOTO Ha AaHIVIMHCKH €3HMK KaTo WHCTPYMCHT 3a KOMYHHUKAIlMA TIpU HOPENoJaBaHE Ha AWCHUILIMHATA.
CprKTypaTa Ha aHKETaTa IMO3BOJIsIBA OTTOBOPUTE [a 6I>,IlaT HallpaBC€HU W Ha JABATa €3UKa — AHTJIIMHACKH U
HUTAJIMAHCKHU, C LCJI AOMBJIHUTCIIHA APryMCHTALUA IIPU yHOTpe6a Ha MaTcpHUsSA C3UK. HpI/I OTYUTAHETO Ha
06HII/IT€ JAHHU, BKJIIOYCHHW B aHKETAaTa, MpaBU BIICHATIICHHWE, Y€ B CPCAHOTO CHU 06pa3OBaHI/IC BCHUYKHU Ca
M3yYaBaIM TMETTOMUIICH Kypc Ha OOydYeHHe IO JIATHHCKH €3WK, BBIPEKH Y€ €IHU CTYACHTH Ca 3aBBPIIMIN
KJIACHYECKHU JUIeHW, a APYTH CTaHAAPTHH THMHA3uU. JlaTmHCKuAT € Omin obmooOpa3oBaTelieH HpeaMeT U
TIOBCYCTO aHKETUPAHU CIIOACIIAT, Y€ HAMHUPAT pa3jinka B METOAUYCCKUTE MOJCIIN Ha NIPENOJABAHE B YUUIIUIIEC U
B yHuBepcurera. [loBedeTo ompenensaT KaTo pa3iMueH HAauyuHa Ha IOJHACAHE Ha Marepuana. B yuwinme
IIbPBOHAYAIIHO Ca UMAJIM MHTCH3MBCH KYPC IO I'paMaTHKa, a IOoCJI€ Ca 3alovYHaJIn Aa CC 3aHMMaHuA C IMPEBO,
KaTO M3Yy4YaBAaHCTO HAa IUBWIM3AIUA U JIUTCpATypa € OMJI0 HEUM3MEHHA 4YacT OT npenogaBaHus Matcpual 1o
KJIACUYECKU C3UIIH. B Tasmu BpBb3Ka rojiiMa 4acT OT CTYACHTHUTC CIIOACIIAT 3a CbUICCTBCHATA pa3jiMKa Mpu
MpernoaaBaHeTO, KaTO U3THKBAT OMPOCTABAHETO HA I'paMaTUYHUA MaTCpral Ipu MECAUIUHCKUA JIaTUHCKH, KOCTO
npearnoiara caMara HPaKTUYCCKa OpUCHTAlLUA Ha OpeAMCTA. IToBeueTo OIpeaCIAT I/I36paHI/IH MOJACI B
YHUBCPCHUTETA 3a MO-JICCCH HAYUH NPU pa36HpaHe Ha €3UKOBarTra cr[eun(bm(a. Ilo oTHOMmICHHME Ha TPYAHOCTHUTE
BCHUYKH 3allUTAHWU OTroBapsT, 4c Haﬁ-pr,IlHOTO MNpCAN3BUKATCIICTBO OT M3y4YaBaHHUA MaTCpUal 10 MCANIHNHCKU
JIATUHCKU € YCBOSIBAHETO Ha IPBUKUTE TEPMUHOEIEMEHTH U KOHCTPYHMPAHETO Ha CIOXHU TepMuHU. Ilo
OTHOLICHHEC HaA Ta3u 3a6ene>1<1<a, CTYJACHTUTE 0s1Xa 3aIUTaHu Jav Ca n3yvdaBalid U JUCHUILTMHATA CTapOTPBIKH
e3uk B yumimmie. Cpen 0TToBOpUTe (QUTYpPHpAT IOJOKUTETHH caMO Ha TE3W CTYACHTH, KOUTO Ca 3aBBPIIFIIH
KIIACUYCCKHU JIMICH, KBJACTO Ca U3ydaBajld CTapOTPBUKU IIPE3 HEIHA KypC Ha o6yquHe — II€T T'OAWHU. 41 JABETEC
TPyl HaMupaT 3a rojisiMa CTENEeH Ha TPYIHOCT padorara ¢ IpbIKH KOPEHH M a(HKCH, KOETO € 4acT OT
JICKCUKAJIHUA, @ HC OT 'paMaTUYHUA MaTCpurall.
PaGorara ¢ IPBUKHU TCPMHUHOCJICMCHTU € MOITyJdpHAa 4YaCT OT MPCNOAaBAHCTO Ha JIATUHCKU 3a MCIAUIIMHCKH
neiv, BB3OPUCTA B TMTOBCUCTO AbpPiKAaBU, KBACTO C€ IpcrnodaBa CbliaTa AUCHUIUIMHA KaTo 4YacT OT
3aAbJDKUTCITHUTE KYPCOBC. PaGorara ¢ TPBIUKN KOPEHU HEC € aHaJIOTMYHAa Ha U3y4YaBaHUA 10 MOMEHTA MaTepurall
OT y4YWJIUIHaATa IporpaMa U mnopaad ToBa AOpHU CTYACHTUTE, U3y4daBajid CTAPOIPBLKH, HAMUPAT TO3U THUII
3aJa4 IpHU KOHCTPYHUPAHEC Ha CJIIOKCH TCPMHH 3a MAaTCpuaJl C BUCOKA CTCIICH Ha TPYAHOCT. Ty'K C€ HaMeEcBa
OTHOBO HpO6J‘I€M”bT 3a aKTHBHaTa €3HUKOBa ynorpeﬁa, KbIACTO € H€06XOIII/IMO Ja Cc€ Cb3JdaBaT U YCBOSABAT
CEMaHTHUYHHU S/Ipa HA CHOTBETCTBHE MEXIY JIATHHCKH U TPBIKHA TepMHHH. CTPYKTYpHUPaHO W OHATJIENEHO C
IIpUMEP Ta3nu 00SICHUTEIHA YacT U3rJICKaa TakKa:

Z'Explanation of term hypnosis

(3" vocal declension; dictionary form: hypnosis, -is, f. - )

hypnosis —"Ynvoo (hupnos) —god of dreams, father of night Nug (nyx)and brother of

®dvaroo (thanatos)- death

21 o
TyK KaKTO M Mo- HaTaTbK AaBaM 0BACHUTEIHATA YacT Ha aHIIUIACKM e3UK, 3a Aa bbae U3LANo BbB BUA3, B
KOMTO ce npeAacTaBa Ha CTyAeHTUTe.
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-osis: suffix designating state of the body, pathological or physiological process;
Combining form: hypno-
Relative terms: hypnogenesis, autohypnosis, hypnotherapia, narcohypnosis;
Tos3n MOJECI Ha NMPEACTABAHE € OIU3BK J0 Ha4YHHa, I10 KOHTO € n3y4daBaH JIaTUHCKHUA B YYUIINIIEC, 3all0TO B
UTATHAHCKHUTE YICOHUIN QUTypUpaT METOANYHH eUHUIH, o3arnaBenu Storie di parole (Mcropus Ha gymure).
C’I)H_IO TakKa, MpaBC€HETO Ha IMapajc]i MCKAY TI'PbUKA W JIATUHCKU € OCHOBCH JIMHIBUCTHYCH IIOAXOJ IIpU
AHTHUYHUTC C€3UIU. EJ:[Ha YacCT OT CTYACHTUTE ONPCACIIAT KaTO MaT€puall ¢ BUCOKaA CTCIICH Ha TPYAHOCT TPETO
cxionenue (declinatio tertia) mopamu mo-obemMHust Marepuain 3a 3alaMeTsIBaHe, HATMYHUETO HA U3KITIOYCHUS U
TPYAHOCTTAa Ha JICKCHUKATA. Ilo oTHOIIEHHE Ha JIEKCUKAJHHUTE OCOGGHOCTI/I, MAaTeprUaIbT € HEIO3HAT IMOopaaun
MCIUIIMHCKAaTa CHeL[I/Iq)I/IKa. B to31 CMUCBJII, AK€ CTYACHTH C IIPESAUIITHNA C3UKOBU 3HAHUSA Tpﬂ6Ba aa yr[OTpe6$IT
ycnius 1pu 3allaMeTABAHCTO HAa TCPMUHUTC HA JIATUHCKU €3UK U TECXHUTC CKBUBAJICHTHU Ha AHTITHHCKH. TYK Cce
HaMECBa U CTCIICHTA HAa BJIAJJCCHC HAa KOHTAKTHHSA €3UK B IMPECIOAABAHLCTO. B €AHO OT CIIOACIICHUTE MHCHHUA CC
00pbIa BHUMaHUE HAa TPYAHOCTTA IIPH CHIVIACYBAHETO Ha MPHIATAaTEIIHOTO MMe, KOSTO TPYIHOCT € O0sICHIMA C
JUIcaTa Ha CpeleH pOJa B ChBPEMEHHHS WTAIHMAHCKHU €3WK. ToBa 3aTpyaHeHHe ce 3abers3Ba Ipu MpoBepKa U
TECTYBaHE€ Ha 3HaHUATA Ha CTYIACHTUTE, TBHA KaTo CBbITIaCYBaHETO Y4JacCTBa CBIIECTBEHO INPU IMPEBOAA H
CHCTAaBAHCTO HA AMArHOCTUYHU U HO30JIOTUYHU U3Pa3U.
HanpaBenure HaOmopeHHs 3a HUBAaTa Ha TPYJHOCT M OCOOCHOCTHTE IPH MOJHACSHE HAa MaTepuayia IpH
CTYACHTH C MpCABApUTEIHA IMMOATOTOBKA IO JIATUHCKK €3MK, BOAW A0 HU3rpaXaaH€ Ha HOB TUII METOAHWYCCKU
MOICIHU, KOHTO Ja HaOJISIraT Ha OHAa3d 4acT OT MaTtepuajia, KOsATO TC OMPCACIIAT KAaTO MO-CIIOXKHA. EL[I/IH TaKbB
CXCMAaTU4CH BU Ha MOJCI IPpH MPEIIOAaBAHCTO MOXKE Ia 61),[[82
1. Anatomy — giving the combinations of words/terms for the certain system; explaining the practical
grammar in use and dictionary forms of words; connecting the terms with body topography by
using illustrative materials.
2. Pathology — naming common diseases occurring in the sites of the body; use of terms and
grammar in context. Diagnoses and use of specific sentences.
3. Therapy — treatment of pathology states; most common ways to express therapy practice in Latin.
Grammar in use: Treatment of... (Therapia + Genitivus case), etc.
CTy}IGHTI/ITe OIpECaACIAT CO6CTB€HOTO CH HHMBO Ha ITO3HAHUS I10 aHTIMMCKU €3UK KaTO HAIThJIHO JOCTAaThYHO 3a
CIIpaBAHC C JIATUHCKU, NPEToJiaBaH IIPE3 aHFHHﬁCKH, HO Ha BBIIPpOCa 3a JaBaHC Ha NPECIOPBKU, U3THKBAT
HeO6X0)II/IMOCTTa OT YHUBEPCUTCTCKU KYpC IO CHCHUATIU3UPAH MCEAUIHNHCKU AHTJITHHCKH. Z[aBaT C€ HAKOHU
MPCIOPHKU U 3a YHUBEPCUTECTCKU €3UKOBU KYPCOBE, YJICCHABAIU COIPABAHCTO C APYTUTC JUCHUIUIMHA, HO HC U
110 OTHOIICHUEC HAa MCAUIIMHCKHUA JIATUHCKU.
Karo ObPBOHAYAIHO 061110 3aKJIFOYCHUEC OT MPOBCJICHATA aHKCTA MOKE Jia C€ HAIlpaB! NU3BOJId, Y€ UTAJTTMAHCKUTC
CTYACHTH CC€ CpeUIaT € U3LAI0 HOB MAaTEpUall 1o AMCuruIuIinHaTa Jlamuncku e3ux u Mec)uuuucm MepMUHOIoCUA,
3al10TO ONPUMEPUTE, MOACIA Ha MPCHOAaBaAHC W YINPAKHABAHCTO HA MaTCpuajla Ca HAIbJIHO HOBH 3a TAX.
3HaHI/IHTa, KOWUTO TIEAArOTHYCCKU WABAT B IMOAKPEIIa HA MEAWIUHCKHUSA JIATUHCKH, Ca ﬂO6p0TO IIO3HAaBaHC Ha
rpaMaTukara OT yYUJINIIC U O6H.IaTa JICKCHKA, KOATO € HACHTUYHA HAa MaTCPHUA UM €3UK U Ha HaTI/IHCKI/IZZ.
ITpu n3paboTBaHETO HA HOBM METO/H 3a MperojaBaHe, MOrar qa ObJaT BKIIIOYCHHU TakuBa oT cuctemara CLIL
(Content of Language Integrated Learning), paspaboreHa H3IUIO ca BOAEHE HA JUCIMIUIMHH MOCPEIACTBOM
AHTTTHHACKY KaTo e3uK Ha mpemojaBane (language of instruction). Tyk craBa myma 3a BKIIOYBAaHE HA €3HKOBH
yIOpaxXHEHHWsI, OT THIa Mapping Word323, KOHWTO Jla OCBILIECTBSIBAT BPb3Ka MEXIy Tomorpadus M JIEKCHKa,
naToJiorusd u Teparusa 1 ap. HeﬂI/ITe Ha ¢JIHO HpO(l)eCI/IOHaJ'IHO €3UKOBO MPEIOJaBaHe CC CbCPEAOTOYABAT BHPXY
IpaKkTU4YeCcKara €3MKoBa yHOTpe6a, KOCTO onpeacia u pa3pa60TeHHTe MOACIN 3a 06y‘I€HI/I€. Karo 061110 MHCHHC
HUTAJIMAHCKUTC CTYACHTHU CHOACIAT npotbecnonanHaTa HCOGXOJII/IMOCT oT HO}Z[OGHa JUCHUIUIMHA U ONIPEACIAT
MPEAUIITHUTE CU 3HAHWSA KAaTO JOIIbJIBAIN pa36npaHeT0 Ha HOBAaTa I/IH(l)OpMaHI/IH.

4. 3AKJ/IIOYEHHE
OCHOBHOTO 3aKJIIOUCHHE OT HallpaBeHaTa aHKeTa € HEOOXOANMOCTTa OT Ch3/IaBaHE Ha I0-aJCKBATEH U ISUIOCTCH
MOJeN 3a pa3dupaHe Ha IPBIKUTE CEMAHTHYHN €AMHHIM, U3yIaBaHH 33 MEIUIMHCKH 1ead. CTpyKTypUpaHETo
Ha MaTepHaja IpHU MPENoJaBaHE HA WTAIMAHCKU CTYICHTH W3UCKBA OOpBINAaHE Ha IMOBEYEC BHUMaHHE Ha
TEPMHUHOJIOTHYHATA BPB3Ka B MEIMILMHCKUS KOHTEKCT MEXIYy WTAJIMAHCKH W JIATUHCKH, KaTo M MEXIy

2 MHOro NoAXoAsALL, y4eBHMK 3a Napanena Mex.ay UTaMaHCKa 1 aHIIMIACKA rPaMaTyHa CUCTEMA € Y4EBHUKBT
Italiano per Inglesi. Milano: 2017

> Kapmozpacpupare Ha Oymu — NPeCTaBAHE Ha NOHATUATA KAaTO BU3YaNHA CUCTEMA C BPB3KM MEXKY TAX,
KOETO y/IeCHABA 3anameTABaHeTo.
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AHTIIHHACKY M JIATHHCKH, KOETO € BIBXHOBSBAIIO 3a MPENOIaBaHEeTO HA aHTHYEH €3WK. YBOIHUTE TPaMATHIHH
YpOIIM U IIBPBUTE CTHIIKA KbM JIATHHCKHS HE MPEACTABISABAT MPEAN3BUKATEICTBO 3a TE3H CTYACHTH, TOKATO
crierupUIHATa TEPMHUHOJIOTHS, XAPAKTEPHUTE H3Pa3d, KOHCTPYHPAHETO Ha KJIMHHYHH TEPMHHH C TPBIKH
MPOM3XO/I, Ca CHITHOCTHO HOB MaTepHai 3a ycCBOsBaHe. TOBa MOJCKa3Ba, ue CTPYKTYPHPAHETO Ha Marephaia
MOXE Ia 6'I)I[e MPpEACTAaBCHO 10 MHOBATUBCH HAYUH, OPUCHTUPAH KbM CJICTHUTE IEPCIICKTUBU!
1. HWHrerpupaHe Ha aJeKBATHO €3MKOBO ChIbP)KAHHE 3a HM3ydYaBaHe W ymoTpeda Ha crenupUIHH
€3UKOBH YMCHHS 32 MPodecHoHaTHa KOMYHHKAIIUS.
2. Tlo-mo6po ycBosiBaHE HA TEPMUHOJIOTHSATA ¥ HOMEHKJIATypaTa ¢ el IIOCTUTaHe Ha M0-KauyeCTBEHH
pe3yiITaTH MpH 3alaMeTsIBaHE HA MPAKTUYUECKH 3HAHUS.
3. PasOupaHe Ha METWIIMHCKHMS €3MK KaTO IUIOCTHA CTPYKTYpa, MPOM3JIH3allla OT TPBIKH H
JIATHHCKY; HEWHUTE OCHOBHU KaTO HEOIOIMMA YacT OT MEAUIIMHCKOTO 00pa3oBaHue.
4. E3uKkoBa OpHEHTAIMA B MIPAKTHYECKA MEPCIIEKTHBA TIPH MOATOTOBKATA Ha CTYICHTHTE 3a CIIPABSHE
C IPYTH MEAUIWHCKH JIUCIUTUIMHE B TO-TOPHUTE KYPCOBE.
5. TlpumoGmBaHe Ha NPAKTHYECKH 3HAHHSA MO JIATHHCKA TOCPEICTBOM H3ydaBaHEe HAa E3MKOBHS
MarepHai upe3 OTACTHATE aHATOMUIHHU CHCTEMH.
6. VYiecHEHO yCBOsIBaHE Ha MaTepuala 4pe3 BbBEXIAHE Ha CXEMH, €3MKOBH UIPH M JIp. 10 BPEMEHA
00yUYEHHETO.
7.Cp3maBaHe Ha TbBKaBa CHCTEMa 3a €3MKOBO IMperogaBaHe W pa3paboTBaHE Ha METOIOJIOTHS,
OpHEHTHpPAaHa 3a CIEIUATHHU [IEJIH.
[IpenogaBaHeTO Ha UTATMAHCKH CTYJICHTH € YacT OT METOIMYECKUS KOHTEKCT Ha 4YyXO0€3UKOBOTO OOyUYEHHE,
KOETO Ce MPEBbPHA B YaCT OT YHUBEPCUTETCKHS )KUBOT Ha MOBEYETO EBPOICHCKH YHUBEPCUTETH. B KOHKpeTHHS
ClTydai ce JiaBa ejlHa OT TJISJHUTE TOYKH 3a paboTa ¢ UyKIAEeCTPaHHU CTYIEHTH, YNUTO MaTepHal ce MpernoiaBa
Ha AHTTIMHACKY €3WK. IIpy OOyYeHHeTO MO JaTHHKH ce OoOpbilla BHUMaHHE Ha €3MKOBaTa MOATOTOBKA Ha
CTY[IGHTUTE W B TOBa OTHOIIEHHE Cpeliata UM C MEIUIMHCKUS JIATHHCKH C€ OKa3Ba B HSKOW MOMEHTH
,TI0O3HATHsI Hemo3HaT’. ToBa MpaBM €3MKOBHTE TPYIH TOAXOMSIIM 3a EKCIICPUMEHTATHO W HMHOBATHBHO
TperiolaBaHe.
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